 Príloha k zmluve č. 4. / Annex No. 4 to the Contract
KÚPNA ZMLUVA				CONTRACT OF SALE
	uzatvorená podľa §409 a nasl. zákona č. 513/1991Zb. Obchodný zákonník v znení neskorších predpisov (ďalej len „Obchodný zákonník“) 
ďalej len „zmluva“
	concluded under Section 409 et seq. of Act No. 513/1991 Coll. Commercial Code, as amended (hereinafter referred to as the “Commercial Code”) 
hereinafter referred to as the “Contract”



ZMLUVNÉ STRANY 				 CONTRACTING PARTIES
Predávajúci / Seller
	
	……………………………

	Sídlo / Registered office: 
	………………………………..

	IČO / Business ID: 
	……………………………

	DIČ / TIN:
	………………………………..

	IČ DPH / VAT ID: 
	……………………………

	Bankové spojenie / Bank connection: 
	………………………………..

	IBAN:
	……………………………

	Štatutárny orgán / Represented by: 
	………………………………..

	Zapísaný / Registered in: 
	……………………………

	
	

	(ďalej len „predávajúci“ / hereinafter referred to as the “Seller”)



a / and

Kupujúci / Buyer
	
	ELASTORSA SLOVAKIA s.r.o.

	Sídlo / Registered office: 
	Robotnícka 36, 036 01 Martin, Slovakia

	IČO / Business ID: 
	36 289 361

	DIČ / TIN:
	2022158886

	IČ DPH / VAT ID: 
	SK2022158886

	Bankové spojenie / Bank connection: 
	Všeobecná úverová banka, a.s., Mlynské nivy 1, 829 90 Bratislava 25

	IBAN:
	SK3702000000002393410455

	Štatutárny orgán / Represented by: 
	Jan Adriaensen, Ana Vivaracho, Victor Vivaracho

	Zapísaný / Registered in: 
	Obchodný register Okresného súdu Žilina, oddiel: Sro, vložka č. 20411/L

	
	

	(ďalej len „kupujúci“ / hereinafter referred to as the “Buyer”)



	· ďalej len predávajúci a kupujúci spolu ako „zmluvné strany“ alebo jednotlivo ako „zmluvná strana“
	· The Seller and the Buyer hereinafter collectively be referred to as the “Contracting Parties” and individually as the “Contracting Party”


Článok I.  /Article I.
PREAMBULA / PREAMBLE
	Táto zmluva sa uzatvára ako výsledok výberu zmluvného partnera formou zákazky podľa Metodického výkladu CKO č.12, verzia 5    zadávateľa ELASTORSA SLOVAKIA s.r.o., tu kupujúceho zo dňa ............................., kde úspešným uchádzačom sa stal predávajúci.
	This Contract is concluded based on the selection of a contractual partner by way of order according to the Methodological Interpretation of CCA No. 12, Version 5 of the contracting party ELASTORSA SLOVAKIA s.r.o., who is hereby the Buyer as of ............................., wherein the Seller became the successful candidate.
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Článok II. [bookmark: _Hlk22226408] / Article II.
PREDMET ZMLUVY / SUBJECT-MATTER OF THE CONTRACT
	1. 
	Predmetom tejto zmluvy je záväzok predávajúceho dodať strojové zariadenie podľa špecifikácie uvedenej v prílohe č. 1, ktorá tvorí neoddeliteľnú súčasť tejto zmluvy (ďalej tiež „tovar“ alebo „strojové zariadenie“ alebo „predmet zmluvy“) a záväzok kupujúceho za predmet zmluvy zaplatiť dohodnutú kúpnu cenu.
	1. 
	Subject-matter of this Contract is the Seller's obligation to deliver machinery according to the specification provided in Annex No. 1 that forms an integral part hereof (hereinafter referred to as the “Goods” or “Machinery” or “Subject-Matter of the Contract”) and the Buyer's obligation to pay the agreed purchase price for the Subject-Matter hereof.


Článok III. [bookmark: _Hlk22226915][bookmark: _Hlk22226932] / Article III.
KÚPNA CENA / PURCHASE PRICE
	1. 
	Zmluvné strany sa dohodli, že kúpna cena predmetu zmluvy je stanovená dohodou zmluvných strán v súlade s § 3 zákona č. 18/1996 Z. z. o cenách v znení neskorších predpisov a vyhláškou Ministerstva financií Slovenskej republiky č. 87/1996 Z. z. v znení neskorších predpisov, ktorou sa uvedený zákon vykonáva.
	1. 
	The Contracting Parties have agreed that the Purchase Price of the Subject-Matter hereof is determined by agreement of the Contracting Parties in accordance with Section 3 of Act No. 18/1996 Coll. on Prices, as amended, and Decree of the Ministry of Finance of the Slovak Republic No. 87/1996 Coll., as amended, implementing the said act.

	2. 
	Cenový rozpočet predmetu zmluvy je uvedený v prílohe č. 2 zmluvy.
	2. 
	The budget of the Subject-Matter hereof is provided in Annex No. 2 hereto.

	3. 
	Kúpna cena za predmet zmluvy zahŕňa aj náklady na záručný servis predmetu zmluvy.
	3. 
	The Purchase Price for the Subject-Matter hereof also includes the costs of warranty services with respect to the Subject-Matter hereof.


Článok IV. / Article IV.
PLATOBNÉ PODMIENKY / PAYMENT TERMS
	1. 
	Kúpna cena bude kupujúcim uhradená bezhotovostne, bankovým prevodom na účet predávajúceho uvedený v tejto zmluve.
	1. 
	The Buyer shall pay the Purchase Price to the Seller's bank account provided herein by a wire transfer.

	2. 
	Kupujúci uhradí kúpnu cenu na základe faktúry vystavenej predávajúcim. Neoddeliteľnou prílohou faktúry je Potvrdenie o skúške s pozitívnym hodnotením, Dodací list alebo Akceptačný protokol v zmysle písm. b) až d) prílohy č. 3 zmluvy; to neplatí v prípade bodu 3. písm. a) prílohy č. 3 tejto zmluvy.
	2. 
	The Buyer shall pay the Purchase Price based on an invoice issued by the Seller. The invoice shall also include a Test Report with positive results, Delivery Note or Acceptance Protocol pursuant to (b) to (d) of Annex No. 3 hereto; the said does not apply in case of Section 3 (a) of Annex No. 3 hereto.

	3. 
	V prípade, ak faktúra vystavená predávajúcim nebude obsahovať všetky zákonom stanovené náležitosti alebo bude obsahovať nesprávne alebo neúplné údaje, kupujúci má právo takúto faktúru vrátiť predávajúcemu na jej doplnenie, resp. opravu a predávajúci je povinný podľa charakteru nedostatku vystaviť novú, opravenú, resp. doplnenú faktúru s novou lehotou splatnosti a doručiť ju kupujúcemu.
	3. 
	In case the invoice issued by the Seller does not include all the statutory features or includes incorrect or incomplete data, the Buyer is entitled to return such invoice to the Seller for completion, or correction, as the case may be, and, depending on the nature of the defect, the Seller is obliged to issue a new, corrected, or completed invoice, as the case may be, with a new maturity date and deliver it to the Buyer.

	4. 
	Osobitné platobné podmienky sú uvedené v prílohe č. 3 zmluvy.
	4. 
	Specific payment terms and conditions are provided in Annex No. 3 hereto.


Článok V. / Article V.
MIESTO, ČAS A SPȎSOB PLNENIA / PLACE, TIME AND MANNER OF PERFORMANCE
	1. 
	Dodaním strojového zariadenia/tovaru/predmetu zmluvy na miesto sa pre účely tejto zmluvy rozumie fyzické dodanie strojového zariadenia prepravcovi kupujúceho. Úplným dodaním strojového zariadenia/tovaru/strojového zariadenia sa pre účely tejto zmluvy rozumie akceptácia strojového zariadenia na základe Akceptačného protokolu. Dodaním strojového zariadenia/tovaru/predmetu zmluvy sa pre účely tejto zmluvy rozumie dodanie strojového zariadenia na miesto, uvedenie strojového zariadenia do prevádzky predávajúcim podľa čl. V. ods. 6 zmluvy  a úplné dodanie strojového zariadenia.
	1. 
	For the purposes of this Agreement, the delivery of machinery / goods / subject of contract to the place shall mean the physical delivery of the machinery to the buyer's carrier. For the purposes of this Agreement, the full delivery of machinery / goods / machinery means acceptance of machinery based on the Acceptance Protocol. For the purposes of this Agreement, the delivery of machinery / goods / subject of the contract means both the delivery of the machinery to the place, putting the machinery into operation by the seller under Article V (6) hereof and the full delivery of the machinery.

	2. 
	Kupujúci a/alebo poverené odborné osoby sa pred dodaním strojového zariadenia na miesto majú povinnosť zúčastniť testovania strojového zariadenia FAT (Factory acteptance test; ďalej tiež „FAT“) u predávajúceho. Výsledkom testovania je Potvrdenie o skúške. V prípade pozitívneho výsledku testu FAT, má predávajúci právo vystaviť faktúru podľa podmienok tejto zmluvy.
	2. 
	Prior to the delivery of the Machinery to the place, the Buyer and/or authorised specialists are obliged to attend FAT testing (Factory acceptance test; hereinafter referred to as “FAT”) of the Machinery at the Seller's premises. The results of testing shall be provided in the Test Report. In the event of positive results of the FAT test, the Seller is entitled to issue an invoice under the terms hereof.

	3. 
	Dopravu a vyloženie strojového zariadenia pri dodaní na miesto zabezpečuje kupujúci na vlastné náklady.
	3. 
	Transport and unloading of the Machinery upon delivery to the place shall be ensured by the Buyer at its own expense.

	4. 
	Predávajúci pri dodaní strojového zariadenia na miesto vystaví dodací list (ďalej len „Dodací list“), v ktorom sa uvedie akosť, množstvo a druh strojového zariadenia. 
Súčasťou Dodacieho listu budú aj dodacie podklady v zmysle všeobecne záväzných právnych predpisov a príslušných noriem. Súčasťou Dodacieho listu bude aj vyhlásenie kupujúceho, že strojové zariadenie preberá, mená a podpisy poverených zástupcov kupujúceho a zoznam výrobných resp. sériových čísel umožňujúcich jednoznačnú identifikáciu strojového zariadenia. 
V prípade, ak kupujúci strojové zariadenie nepreberie, uvedie dôvody neprebratia, spolu so špecifikáciou zistených vád a nedostatkov.
	4. 
	Upon delivery of the machinery to the place the Seller shall issue a delivery note (hereinafter referred to as the “Delivery Note”), wherein the quality, quantity and type of the Machinery are to be provided. 
The Delivery Note shall also include delivery materials pursuant to generally binding legal regulations and relevant standards. The Delivery Note shall also include the Buyer's declaration on taking-over the Machinery, the names and signatures of the authorised representatives of the Buyer and the list of serial numbers enabling unique identification of the Machinery. 
In case that the Buyer does not take over the Machinery, it shall state the reasons for doing so, together with specification of the defects and failings.

	5. 
	Kupujúci si vyhradzuje právo odmietnuť prevzatie dodaného premetu zmluvy v prípade, ak nebude spĺňať parametre a spôsobilosti špecifikované v tejto zmluve.
	5. 
	The Buyer reserves the right to refuse to take over the delivery Subject-Matter hereof in case it does not meet the parameters and properties specified herein.

	6. 
	Predávajúci sa zaväzuje strojové zariadenie uviesť do prevádzky do 1 mesiaca po dodaní strojového zariadenia na miesto podľa tejto zmluvy. Uvedenie strojového zariadenia do prevádzky sa realizuje u kupujúceho, pokiaľ je to možné vzhľadom na povahu strojového zariadenia. O uvedení strojového zariadenia do prevádzky sa vyhotoví Preberací protokol, ktorý bude podpísaný oboma zmluvnými stranami. Predmet zmluvy sa považuje za úplne dodaný dňom akceptácie strojového zariadenia na základe Akceptačného protokolu, čo bude potvrdené oboma zmluvnými stranami. Akceptačný protokol bude výsledkom akceptačných testov, ktoré sa uskutočnia po dobu 60 dní od uvedenia strojového zariadenia do prevádzky na základe Preberacieho protokolu. 
Akceptačné testy budú spočívať v porovnaní skutočných funkčností a vlastností strojového zariadenia s funkčnosťou definovanou v prílohe č. 1 zmluvy a ďalších príslušných dokumentov schválených podľa tejto zmluvy. 
Akceptačné testy vykoná kupujúci za súčinnosti predávajúceho. Akceptačný protokol bude obsahovať triedenie zistených vád podľa stupňa ich závažnosti a zároveň bude obsahovať primerané lehoty na odstránenie zistených vád. 
V prípade, ak na základe akceptačných testov bude mať strojové zariadenie také závažné vady, ktoré budú brániť v riadnom užívaní strojového zariadenia alebo jeho účelu, má právo kupujúci od tejto zmluvy odstúpiť; na základe takéhoto výsledku akceptačných testov nie je možné uplatniť právo podľa bodu 3. písm. d) prílohy č. 3 zmluvy.
	6. 
	The Seller undertakes to put the Machinery into operation to 1 month after its place delivery hereunder. The Machinery shall be put into operation at the Buyer's premises, if possible, given the Machinery's nature. The Handover and takeover Protocol shall be drawn up on the putting the machine into operation and shall be signed by Contracting Parties. The Subject-Matter hereof is deemed fully delivered on the day the Machinery is accepted based on the Acceptance Protocol, which shall be confirmed by both Contracting Parties. The Acceptance Protocol shall be a result of acceptance testing carried out over the period of 60 days since the machine into operation based on The Handover and takeover Protocol. 
The acceptance testing shall comprise a comparison of the actual functionalities and properties of the Machinery with the functionalities defined in Annex No. 1 hereto and other relevant documents approved hereunder. 
The acceptance testing shall be carried out by the Buyer in collaboration with the Seller. The Acceptance Protocol shall include classification of detected defects according to the degree of their severity as well as the reasonable deadlines for elimination of the detected defects. 
In case the acceptance testing uncovers major defects of the Machinery preventing its proper use or purpose, the Buyer is entitled to withdraw herefrom; based on such results of the acceptance testing, it is not possible to exercise the right under Section 3 (d) of Annex No. 3 hereto the Contract.

	7. 
	Osobitné dodacie a platobné podmienky sú uvedené v prílohe č. 3 zmluvy.
	7. 
	Specific delivery and payment terms and conditions are provided in Annex No. 3 hereto.


Článok VI. / Article VI. 
PRÁVA A POVINNOSTI ZMLUVNÝCH STRÁN / RIGHTS AND OBLIGATIONS OF THE CONTRACTING PARTIES
	1. 
	Predávajúci je povinný dodať predmet zmluvy v množstve, kvalite a v prevedení podľa podmienok dohodnutých v tejto zmluve.
	1. 
	The Seller is obliged to deliver the Subject-Matter hereof in the quantity, quality and version under the terms agreed herein.

	2. 
	Predávajúci sa zaväzuje, že predmet zmluvy v čase odovzdania kupujúcemu má a počas dohodnutej stanovenej doby bude mať vlastnosti stanovené touto zmluvou a technickými parametrami.
	2. 
	At the same time, the Seller undertakes that, at the time of delivery to the Buyer and over the agreed period, the Subject-Matter hereof shall have the properties determined herein and in the relevant technical parameters.

	3. 
	Predávajúci vyhlasuje, že na dodanom strojovom zariadení sa podľa tejto zmluvy neviaznu žiadne právne vady a vyhlasuje, že je oprávnený vykonávať a udeliť všetky práva a oprávnenia spojené s dodaním predmetu zmluvy a zodpovedá za ich nerušený výkon kupujúcim.
	3. 
	The Seller declares that there are no legal defects encumbering the Machinery delivered hereunder, that it is entitled to exercise and assign the rights and authorisations relating to the delivery of the Subject-Matter hereof and that it is responsible for their uninhibited exercise by the Buyer.

	4. 
	Predávajúci sa zaväzuje, že s dodaním strojového zariadenia na miesto dodá kupujúcemu aj všetky doklady vrátane STD (sprievodná technická dokumentácia), ktoré sa na predmet zmluvy vzťahujú a sú nevyhnutné na jeho použitie kupujúcim
	4. 
	Together with the delivery of the Machinery to the place, the Seller undertakes to also deliver to the Buyer all the materials, including the ATD (Accompanying Technical Documentation), which apply to the Subject-Matter hereof and which are necessary for its use by the Buyer.

	5. 
	Predávajúci berie na vedomie, že úhrada predmetu zmluvy bude realizovaná na základe získania finančných prostriedkov zo štrukturálnych fondov EÚ a je povinný strpieť výkon kontroly /auditu/ overovania súvisiaceho s dodávaným predmetom zmluvy, a to kedykoľvek počas platnosti a účinnosti predmetnej Zmluvy o poskytnutí nenávratného finančného príspevku oprávnenými osobami a poskytnúť im všetku potrebnú súčinnosť.
	5. 
	The Seller acknowledges that the payment for the Subject-Matter hereof is to be made upon acquisition of financial resources from the EU structural funds and that it is obliged to suffer a verification control /audit/ conducted by authorised persons relating to the Subject-Matter hereof being delivered at any time over the duration of the respective Grant Agreement and to provide them with all the necessary assistance.

	6. 
	Predávajúci sa zaväzuje poskytovať záručný servis podľa podmienok uvedených v článku IX. tejto zmluvy.
	6. 
	The Seller undertakes to provide warranty services under the terms specified in Article IX. hereof.

	7. 
	Kupujúci sa zaväzuje prevziať riadne dodaný predmet plnenia v zmysle článku VI. zmluvy.
	7. 
	The Buyer undertakes to take over the duly delivered subject-matter of performance pursuant to Article VI hereof.

	8. 
	Kupujúci sa zaväzuje, že po dodaní predmetu zmluvy bude so strojovým zariadením zaobchádzať v súlade s návodmi na použitie a že bude dodržiavať pokyny predávajúceho. 
	8. 
	The Buyer undertakes to after delivery the Machinery in accordance with the instructions for use and abide by Seller's instructions after taking over the Subject-Matter hereof. 

	9. 
	Kupujúci sa zaväzuje zaplatiť za dodané strojové zariadenie na miesto a úplné dodané strojové zariadenie  kúpnu cenu podľa článku IV. zmluvy.
	9. 
	The Buyer undertakes to pay the Purchase Price under Article IV hereof for the delivery of the Machinery to the place and the full delivery of the Machinery.

	10. 
	Kupujúci je povinný bez zbytočného odkladu informovať predávajúceho o vadách predmetu zmluvy, ktoré sú zjavné v čase jeho dodania podľa článku VI. zmluvy. O poškodeniach resp. vadách je nutné vyhotoviť písomnú a fotodokumentáciu. 
	10. 
	The Buyer is obliged to notify the Seller without undue delay of any defects of the Subject-Matter hereof that are obvious at the time of its delivery under Article VI hereof. Written and photo documentation of the damage, or defects, as the case may be, must be compiled. 

	11. 
	V prípade uplatnenia nároku z vád dodaného predmetu zmluvy spočívajúceho v servisnom zásahu v sídle kupujúceho, je kupujúci povinný sprístupniť tento predmet zmluvy predávajúcemu, resp. jeho zodpovednému zamestnancovi alebo inej oprávnenej osobe.
	11. 
	In the event of filing a claim due to the defects of the delivered Subject-Matter hereof consisting of a service intervention at the Buyer's premises, the Buyer is obliged to make this Subject-Matter hereof the Contract available to the Seller, or its employee responsible or other authorised person, as the case may be.


Článok VII. / Article VII.
ZODPOVEDNOSŤ ZA VADY A ZODPOVEDNOSŤ ZA ŠKODU / LIABILITY FOR DEFECTS AND LIABILITY FOR DAMAGE
	1. 
	Predávajúci zodpovedá za všetky vady predmetu zmluvy, ktoré má predmet zmluvy v momente prechodu nebezpečenstva škody na kupujúceho, aj keď sa vada stane zjavnou až po tejto dobe. Povinnosti predávajúceho vyplývajúce z poskytnutej záruky alebo stanovenej záruky za akosť predmetu zmluvy tým nie sú dotknuté. 
	1. 
	The Seller is liable for all defects that the Subject-Matter hereof has when the risk of damage passes onto the Buyer, even if the defect becomes obvious after this time. The Seller's obligations under the provided warranty or determined warranty for quality of the Subject-Matter hereof the Contract shall thereby be not affected. 

	2. 
	Predávajúci rovnako zodpovedá za to, že dodávaný predmet zmluvy nemá právne vady, a to najmä, že nie je porušované právo tretej osoby viažuce sa na predmet zmluvy, vyplývajúce z priemyselného alebo duševného vlastníctva. Ak predávajúci túto svoju povinnosť nesplní, môže kupujúci od tejto zmluvy odstúpiť alebo postupovať v súlade so zákonom.
	2. 
	The Seller is also liable for the delivered Subject-Matter hereof not having legal defects, mainly, that a third person's right attached to the Subject-Matter hereof, arising from industrial or intellectual property, is not being infringed. If the Seller fails to fulfil this obligation, the Buyer may withdraw from this Contract or proceed in accordance with the law.

	3. 
	Pri zodpovednosti za vady sa zmluvné strany budú riadiť ustanoveniami § 422 a nasl. Obchodného zákonníka, ktoré upravujú nároky zo zodpovednosti za vady tovaru, pokiaľ v tejto zmluve nie je ustanovené inak alebo z jednotlivých ustanovení nevyplýva inak.
	3. 
	With the liability for defects, the Contracting Parties shall abide by the provisions of Section 422 et seq. of the Commercial Code regulating claims arising from liability for defects of goods, unless this Contract or its individual provisions provide otherwise.

	4. 
	Zodpovednosť zmluvných strán za škodu spôsobenú v dôsledku porušenia zmluvných povinností sa riadi ustanoveniami § 373 a nasl. Obchodného zákonníka, pokiaľ v tejto zmluve nie je ustanovené inak.
	4. 
	The liability of the Contracting Parties for damage caused due to breach of the contractual obligations shall be governed by the provisions of Section 373 et seq. of the Commercial Code regulating claims arising from liability for defects of goods, unless this Contract provides otherwise.

	5. 
	Nebezpečenstvo škody na strojovom zariadení prechádza na kupujúceho dodaním strojového zariadenia na miesto . Predávajúci zodpovedá za škody na zariadení po jeho dodaní, ak ich spôsobil vrátane škôd, ktoré môžu vzniknúť pri uvedení do prevádzky.
	5. 
	The risk of damage to the Machinery shall pass onto the Buyer by delivery to machinery to the place. The Seller is liable for damage to the Machinery after its delivery, if caused by the Seller including any damage that may occur during commissioning.


Článok VIII. / Article VIII.
NÁROKY Z VÁD, ZÁRUČNÁ DOBA / DURATION OF THE CONTRACT
	1. 
	Predávajúci sa zaväzuje, že náklady spojené s odstraňovaním porúch počas záručnej doby (t.j. oprava, náhradné diely, , doprava, servisné práce, atď.) sú súčasťou záručného servisu. Predávajúci sa zaväzuje poskytnúť v rámci záručného servisu koordináciu eskalácie problémov.
	1. 
	The Seller undertakes that the costs of eliminating malfunctions within the warranty period (i.e. repair, replacement parts, transport, work, etc.) are part of the warranty services. The Seller undertakes to provide coordination of problems' escalation within the warranty services.

	2. 
	Predávajúci sa zaväzuje, poskytovať záručný servis spočívajúci v odstraňovaní prípadných porúch strojového zariadenia pracovné dni (Pondelok – Piatok) v čase od 8:00 do 16:00. Pri odstraňovaní porúch predávajúci použije výhradne originálne náhradné diely výrobcu rovnakého typu aké boli predmetom tejto zmluvy. 
	2. 
	The Seller undertakes to provide the warranty services consisting of elimination of possible malfunctions of the Machinery during labour days (from Monday till Friday), from 8:00 to 16:00. When eliminating malfunctions, the Seller shall only use original replacement parts of the manufacturer of the same type as were subject to this Contract. 

	3. 
	Predávajúci neručí za vady predmetu zmluvy spôsobené nesprávnou manipuláciou kupujúceho, a to najmä:
a) neodborným zásahom kupujúceho resp. tretej osoby,
b) nesprávnou obsluhou alebo prevádzkou v rozpore s návodom na obsluhu.
	3. 
	The Seller does not warrant those defects of the Subject-Matter hereof caused by incorrect handling by the Buyer, in particular:
a) unprofessional interference by Buyer, or a third person, as the case may be,
b) incorrect service or operation contrary to the operating rules.

	4. 
	Prípadné nároky z vád predmetu zmluvy budú uplatnené kupujúcim bezodkladne po ich zistení u predávajúceho, a to počas záručnej doby.
	4. 
	Any claims arising from defects of the Subject-Matter hereof shall be filed with the Seller by the Buyer immediately after their detection, within the warranty period.

	5. 
	Oznámenie kupujúceho o podľa bodu 4. tohto čl. zmluvy bude obsahovať typ strojového zariadenia, výrobné číslo, dátum a čas hlásenia poruchy s popisom poruchy, jeho umiestnením a s identifikáciou osoby, ktorá poruchu hlási.
	5. 
	The Seller's notice under Section 4 of this article shall include the type of the Machinery, serial number, date and time when the defect was reported, description of the defect, its location and identification of a person who reported the defect.

	6. 
	Zmluvné strany sa výslovne dohodli, že na pozáručný servis sa táto zmluvy nevzťahuje.
	6. 
	The Contracting Parties have expressly agreed that this Contract does not cover the post-warranty period.

	7. 
	Osobitné podmienky záruky sú uvedené v prílohe č. 3 zmluvy. 
	7. 
	Specific warranty terms and conditions are provided in Annex No. 3 hereto. 


Článok IX. / Article IX.
DOBA PLATNOST ZMLUVY / DURATION OF THE CONTRACT
	1. 
	Táto zmluva nadobúda platnosť a účinnosť dňom jej podpísania oprávnenými zástupcami oboch zmluvných strán.
	1. 
	This Contract becomes valid and effective as of the day of its signing by authorised representatives of both Contracting Parties.

	2. 
	Zmluva môže skončiť:
a) písomnou dohodou zmluvných strán,
b) odstúpením od zmluvy ktoroukoľvek zo zmluvných strán.
	2. 
	The Contract may be terminated by:
a) written agreement of the Contracting Parties,
b) withdrawal from the Contract by either Contracting Party.

	3. 
	Zmluvné strany môžu zmluvu ukončiť písomnou dohodou.
	3. 
	The Contracting Parties may terminate this Contract by written agreement.

	4. 
	V prípade, ak ktorákoľvek zo zmluvných strán poruší niektorú zo svojich povinností dojednaných v tejto zmluvy a nesplní svoju povinnosť ani v dodatočnej primeranej lehote, ktorá jej na to bola poskytnutá druhou zmluvnou stranou, môže dotknutá zmluvná strana od tejto zmluvy odstúpiť. 
	4. 
	In case either Contracting Party breaches any of its obligations stipulated herein and also fails to fulfil the obligation within an additional reasonable deadline granted by the other Contracting Party, the affected Contracting Party may withdraw from this Contract. 

	5. 
	Predávajúci má právo od zmluvy odstúpiť v prípade, ak kupujúci bude v omeškaní s platbou o viac ako 30 dní po splatnosti faktúry.
	5. 
	The Seller is entitled to withdraw from the Contract in case the Buyer has been delayed in payment for more than 30 days after the invoice's maturity date.

	6. 
	Kupujúci má právo od zmluvy odstúpiť v prípade, ak predávajúci bude v omeškaní s plnením podľa tejto zmluvy o viac ako 30 dní.
	6. 
	The Buyer is entitled to withdraw from the Contract in case the Seller has been delayed in performance hereunder for more than 30 days.

	7. 
	Odstúpenie od zmluvy musí mať písomnú formu a nadobúda účinnosť okamihom jeho doručenia druhej zmluvnej strane.
	7. 
	Withdrawal from the Contract must be made in writing and shall come into effect upon its delivery to the other Contracting Party.

	8. 
	V prípade zániku tejto zmluvy sa zmluvné strany zaväzujú vysporiadať si svoje vzájomné nároky do 15 dní odo dňa ich zániku. 
	8. 
	In the event of discharge hereof, the Contracting Parties undertake to settle their mutual obligations within 15 days from the date of their discharge. 


Článok X. / Article X. 
DÔVERNOSŤ INFORMÁCIÍ A MLČANLIVOSŤ / CONFIDENTIALITY
	1. 
	Zmluvné strany sa zaväzujú, že budú s informáciami a skutočnosťami súvisiacimi s plnením predmetu zmluvy nakladať ako s dôvernými informáciami.
	1. 
	The Contracting Parties undertake to treat the information and facts relating to performance of the Subject-Matter hereof as confidential information.

	2. 
	Zmluvné strany sa tiež zaväzujú, že dôverné informácie bez predchádzajúceho písomného súhlasu druhej zmluvnej strany nepoužijú pre seba alebo pre tretie osoby, neposkytnú tretím osobám a ani neumožnia prístup tretích osôb k dôverným informáciám. Za tretie osoby sa nepokladajú členovia orgánov zmluvných strán, audítori alebo právni poradcovia zmluvných strán, ktorí sú ohľadne im sprístupnených informácií viazaní povinnosťou mlčanlivosti na základe všeobecne záväzných právnych predpisov.
	2. 
	The Contracting Parties also undertake not to use the confidential information for themselves or for third persons, not to provide third persons with an access to or enable third persons to access the confidential information without prior written approval of the other Contracting Party. Members of the Contracting Parties' bodies, auditors or legal advisors of the Contracting Parties bound to maintain confidentiality of the information made available to them based on generally binding legal regulations are not considered third persons.

	3. 
	Zmluvné strany sa zaväzujú, že upovedomia druhú zmluvnú stranu o porušení povinnosti mlčanlivosti bez zbytočného odkladu po tom, ako sa o takomto porušení dozvedeli.
	3. 
	The Contracting Parties undertake to notify the other Contracting Party of any breach of the confidentiality obligation without undue delay after they learned of such breach.

	4. 
	Zmluvné strany sa zaväzujú, že budú ochraňovať dôverné informácie druhej zmluvnej strany s rovnakou starostlivosťou ako ochraňujú vlastné dôverné informácie rovnakého druhu, vždy však najmenej v rozsahu primeranej odbornej starostlivosti.
	4. 
	The Contracting Parties undertake to protect confidential information of the other Contracting Party to the same extent they protect their own confidential information of the same kind, however, always at least to the extent of reasonable professional care.

	5. 
	Ustanovenia tohto čl. zmluvy ostávajú v platnosti aj po dobe platnosti zmluvy, a to 5 rokov od skončenia jej platnosti. Poskytnutie resp. zverejnenie zmluvy podľa príslušných právnych predpisov nie je porušením tohto čl. zmluvy.
	5. 
	Provisions of this article hereof shall remain valid even after the end of the Contract's validity and 5 years after its expiration. Providing resp. publication of the contract pursuant to the relevant legislation shall not constitute a breach of this Article contract.


Článok XI. / Article XI.
SANKCIE / SANCTIONS
	1. 
	Zmluvné strany sa dohodli, že v prípade, ak bude predávajúci v omeškaní s dodaním predmetu zmluvy, je kupujúci oprávnený uplatniť si u predávajúceho nárok na zaplatenie zmluvnej pokuty vo výške 0,05% z kúpnej ceny bez DPH nedodaného predmetu zmluvy za každý deň omeškania, maximálne však do výšky 30% z kúpnej ceny, ak sa zmluvné strany nedohodnú inak.
	1. 
	The Contracting Parties have agreed that in case the Seller is delayed in delivery of the Subject-Matter hereof, the Buyer is entitled to receive a contractual fine from the Seller in the amount of 0.05% of the Purchase Price, VAT excluded, for the Subject-Matter hereof not delivered for each day of delay, however, up to a maximum of 30% of the Purchase Price, unless the Contracting Parties agree otherwise.

	2. 
	V prípade omeškania kupujúceho s úhradou faktúry je predávajúci oprávnený uplatniť si nárok na úrok z omeškania vo výške 0,05 % z dlžnej sumy za každý deň omeškania, maximálne však do výšky 30% z dlžnej sumy ak sa zmluvné strany nedohodnú inak.
	2. 
	In case the Buyer is delayed in payment of the invoice, the Seller is entitled to claim an interest on late payment of 0.05% of the amount owed for each day of delay however, up to a maximum of 30 % of the amount due, unless the Contracting Parties agree otherwise.

	3. 
	Zmluvná pokuta je splatná do 15 dní odo dňa doručenia písomnej výzvy oprávnenej zmluvnej strany na zaplatenie zmluvnej pokuty povinnej zmluvnej strane.
	3. 
	Maturity of the contractual fine is 15 days from the date of delivery of the written notice for payment of the contractual fine of the entitled Contracting Party to the obliged Contracting Party.


Článok XII. / Article XII.
OSTATNÉ DOJEDNANIA / OTHER ARRANGEMENTS
	1. 
	Predávajúci nesmie predmet plnenia podľa tejto zmluvy ako celok odovzdať na vykonanie inému subjektu. Časť predmetu plnenia podľa tejto zmluvy môže odovzdať na vykonanie svojmu subdodávateľovi uvedenému v prílohe č. 4 tejto zmluvy.
	1. 
	The Seller must not forward the subject-matter of performance hereunder as a whole to another entity for execution. It may forward part of the subject-matter hereof under this Contract to its subcontractor specified in Annex No. 4 hereto for execution.

	2. 
	V prípade zmeny subdodávateľa počas trvania tejto zmluvy je predávajúci oprávnený zmeniť subdodávateľa len s predchádzajúcim písomným súhlasom kupujúceho. Subdodávateľ, ktorého sa návrh na zmenu týka, musí spĺňať podmienky v súlade s Výzvou na predkladanie ponúk. Identifikáciu navrhovaného subdodávateľa spolu s čestným vyhlásením predávajúceho musí predložiť kupujúcemu najneskôr päť pracovných dní pred začatím plánovanej subdodávky. Súhlas kupujúceho nezbavuje predávajúceho povinnosti a zodpovednosti za dodanie predmetu zmluvy a činnosti subdodávateľa. Kupujúci má právo požiadať predávajúceho o zmenu subdodávateľa vybraného predávajúcim, ak má na to závažné dôvody. Predávajúci je povinný žiadosti objednávateľa podľa predchádzajúcej vety bezodkladne vyhovieť a zmeniť subdodávateľa, pričom nový subdodávateľ musí spĺňať požadované podmienky uvedené vo Výzve na predkladanie ponúk a musí byť kupujúcim odsúhlasený.
	2. 
	In the event of change of a subcontractor over the duration of this Contract, the Seller is entitled to only change the subcontractor with prior written approval of the Buyer. Proposed new subcontractor must meet the conditions in accordance with the Invitation to Tender. Identification of the proposed subcontractor together with the Seller's declaration of honour must be submitted to the Buyer no later than five days prior to commencement of the planned sub-delivery. The Seller's approval shall not release the Buyer from the obligation and responsibility for delivery of the Subject-Matter hereof and subcontractor's activity. The Buyer is entitled to request a change of the subcontractor chosen by the Seller, if there are relevant reasons. The Seller is obliged to satisfy the contracting party's request under the previous sentence immediately and to replace the subcontractor, whereby the new subcontractor must meet the conditions specified in the Invitation to Tender and must be approved by the Buyer.

	3. 
	V prípade, že v čase podpisu tejto zmluvy nebudú na plnení predmetu zmluvy participovať subdodávatelia, predávajúci to uvedenie do prílohy č. 4 zmluvy. Zároveň predávajúci vyhlási, že bude vopred informovať kupujúceho v prípade, ak na riešení predmetu zmluvy, počas jej realizácie, bude mať v pláne zapojiť subdodávateľov. V prípade podľa predchádzajúcej vety sa uplatní ustanovenie čl. XIV. bod 1. tejto zmluvy. 
	3. 
	In case there are no subcontractors participating in performance of the Subject-Matter hereof upon the signing of this Contract, the Seller shall state so in Annex No. 4 hereto. At the same time, the Seller declares to notify the Buyer in advance of its plans to use subcontractors in handling the Subject-Matter hereof during the execution of the Contract. In the event under the previous sentence, the provision of Article XIV (1) hereof shall apply. 

	4. 
	Zmluvné strany sa dohodli, že kupujúci nadobúda vlastnícke právo k strojovému zariadeniu dňom zaplatenia kúpnej ceny podľa článku IV. tejto zmluvy.
	4. 
	The Contracting Parties have agreed that the Buyer acquires ownership right to the Machinery as of the day of payment of the Purchase Price under Article IV hereof.

	5. 
	Akákoľvek dôležitá písomná korešpondencia medzi zmluvnými stranami bude prebiehať doporučenými listovými zásielkami adresovanými na korešpondenčnú adresu zmluvných strán uvedenú v záhlaví tejto zmluvy, a to najmä týkajúca sa ukončenia zmluvy, zmeny zmluvy, uplatnení nárokov zo zmluvy a iných podstatných skutočností týkajúcich sa tejto zmluvy, pokiaľ sa zmluvné strany nedohodnú inak. Ostatná korešpondencia bude prebiehať elektronicky e-mailom, pokiaľ sa zmluvné strany nedohodnú inak. 
	5. 
	Any important written correspondence between the Contracting Parties shall be carried out by way of registered mail addressed to the correspondence address stated in the header hereof, in particular relating to termination of the contract, amendment of the contract, assertion of claims under the contract and other material matters relating to this contract, unless the parties agree otherwise. Other correspondence shall be by electronic means e-mail, unless otherwise agreed by the Parties. 

	6. 
	Úplná alebo čiastočná zodpovednosť zmluvnej strany bude vylúčená v prípadoch zásahu vyššej moci.
	6. 
	Full or partial liability of the Contracting Party shall be excluded in cases of Force Majeure.

	7. 
	Pod vyššou mocou sa rozumejú okolnosti, ktoré nastanú po uzavretí zmluvy ako výsledok nepredvídateľných a zmluvnými stranami neovplyvniteľných prekážok. V prípade, že takáto okolnosť bude brániť v plnení povinností podľa zmluvy predávajúcemu alebo kupujúcemu, bude povinná strana zbavená zodpovednosti za čiastočné alebo úplné nesplnenie záväzkov podľa zmluvy zmluvnými stranami primerane o dobu, po ktorú pôsobili tieto okolnosti.
	7. 
	Force Majeure means the circumstances occurring after conclusion hereof as a result of unpredictable obstacles beyond the control of the Contracting Parties. In case such circumstances prevent the Seller or the Buyer from fulfilment of their obligations hereunder, the obliged party shall be relieved of the liability for full or partial failure to fulfil the obligations hereunder by the Contracting Parties for the time these circumstances are in place.


Článok XIII. / Article XIII.
ZÁVEREČNÉ USTANOVENIA / FINAL PROVISIONS
	1. [bookmark: _Hlk22292040]
	Zmena zmluvy je možná len formou písomných dodatkov podpísaných oprávnenými zástupcami zmluvných strán. 
	1. 
	This Contract may only be amended by way of written amendments signed by authorised representatives of the Contracting Parties. 

	2. 
	Akékoľvek spory zmluvných strán vzniknuté v súvislosti s plnením záväzkov podľa Zmluvy alebo v súvislosti s ňou sú zmluvné strany povinné bezodkladne riešiť rokovaniami a vzájomnou dohodou.
	2. 
	The Contracting Parties are obliged to resolve any disputes between them arising in relation to fulfilment of the obligations hereunder or in respect thereto without undue delay by way of negotiations and mutual agreement.

	3. 
	Ak by niektoré ustanovenia zmluvy mali byť neplatnými už v čase jej uzavretia, alebo ak sa stanú neplatnými neskôr po uzavretí zmluvy, nie je tým dotknutá platnosť ostatných ustanovení zmluvy. Namiesto neplatných ustanovení zmluvy sa použijú ustanovenia Obchodného zákonníka a ostatných platných právnych predpisov Slovenskej republiky, ktoré sú obsahom a účelom najbližšie obsahu a účelu zmluvy.
	3. 
	Should some provisions of this Contract be invalid at the time of conclusion hereof, or become invalid after conclusion hereof, the validity of the remaining provisions hereof shall remain unaffected. Instead of the invalid provisions hereof, provisions of the Commercial Code and other valid legal regulations of the Slovak Republic shall apply that are closest to the Contract in terms of content and purpose.

	4. 
	V prípade, že sa vzájomné spory zmluvných strán vzniknuté v súvislosti s plnením záväzkov podľa tejto Zmluvy alebo v súvislosti s ňou nevyriešia dohodou, môže ktorákoľvek zo zmluvných strán podať návrh na vyriešenie sporu na príslušný súd Slovenskej republiky. 
	4. 
	In case the disputes between the Contracting Parties arising in relation to fulfilment of the obligations hereunder or in respect thereto are not resolved by agreement, either of the Contracting Parties may file a petition for resolution of the dispute with the respective court of the Slovak Republic. 

	5. 
	Zmluvné strany vyhlasujú, že si zmluvu prečítali, všetky jej ustanovenia sú im jasné a zrozumiteľné, pričom dostatočným spôsobom vyjadrujú vážnu a slobodnú vôľu oboch zmluvných strán zbavenú akýchkoľvek omylov, na dôkaz čoho pripájajú svoje podpisy.
	5. 
	The Contracting Parties declare that they have read this Contract, its provisions are clear and understandable to them and express sufficiently serious and free will of the Contracting Parties free of any errors, in witness whereof they attach their signatures.

	6. 
	Skončením zmluvy zanikajú všetky práva a povinnosti zmluvných strán vyplývajúce zo zmluvy s výnimkou ustanovení, ktoré sa týkajú nároku na náhradu škody vzniknutej porušením tejto zmluvy, nároku na zaplatenie zmluvnej pokuty podľa ustanovení tejto zmluvy a ďalej ustanovení tejto zmluvy, ktoré vzhľadom na svoju povahu majú trvať aj po ukončení zmluvy, napr. dôvernosť informácií a mlčanlivosť.
	6. 
	All rights and obligations of the Contracting Parties hereunder shall expire upon the end hereof except for those relating to claims for damages incurred due to breach of this Contract, entitlement to have the contractual fine paid under the provisions hereof as well as those provisions of this Contract that, due to their nature, are to apply even after the end of the Contract, e.g. confidentiality.

	7. 
	Táto zmluva sa riadi slovenským právnym poriadkom. 
	7. 
	This Contract shall be governed by the Slovak law. 

	8. 
	 Zmluva je vyhotovená v štyroch vyhotoveniach z ktorých každá zo zmluvných strán obdrží po dve vyhotovenia.
	8. 
	 The Contract has been made in four originals, of which two shall be received by each Contracting Party.

	9. 
	Neoddeliteľnou prílohou tejto zmluvy sú:
Príloha č. 1 Technická špecifikácia predmetu zmluvy
Príloha č. 2 Cenový rozpočet
Príloha č. 3 Osobitné platobné, dodacie a záručné podmienky
Príloha č. 4 Zoznam subdodávateľov
	9. 
	The following items shall form an integral part hereof:
Annex No. 1 Technical specifications of the Subject-Matter of the Contract
Annex No. 2 Budget
Annex No. 3 Specific payment, delivery and warranty terms and conditions
Annex No. 4 List of subcontractors





Za predávajúceho/ For the Seller:			Za kupujúceho / For the Buyer:


V / In ............ dňa / on..............				V / In ...................... dňa / on .................... 





............................................				...........................................
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TECHNICKÁ ŠPECIFIKÁCIA PREDMETU ZMLUVY / TECHNICAL SPECIFICATIONS OF THE SUBJECT-MATTER OF THE CONTRACT
	Predmetom zákazky je nové strojové zariadenie s názvom Kónický dvojitý extrúder s čerpadlom a granulátorom. 
Predmet zákazky je súčasťou projektu financovaného z Európskeho fondu regionálneho rozvoja (ďalej len „EFRR“), zameraného na zavádzanie inteligentných riešení na existujúce technológie, ako aj obstaranie nových technológií potrebných pre implementáciu inteligentných riešení a vytvorenie inteligentne riadených, vzájomne prepojených autonómnych systémov.
Obstarávateľ nepovoľuje rozdelenie predmetu zákazky, uchádzač predloží ponuku na celý predmet zákazky.
	The subject of the contract is a new machine called Conical twin extruder with gear pump and pelletizing unit.
The subject of the contract is a part of the project funded by the European Regional Development Fund (hereinafter referred to as „ERDF“), aimed at implementing intelligent solutions to existing technologies, as well as the procurement of new technologies needed to implement intelligent solutions and creation of intelligently managed, interconnected autonomous systems. 
The Contracting Authority shall not allow the division of the subject of the contract, the tenderer shall submit the tender for the entire subject of the contract.



KÓNICKÝ DVOJITÝ EXTRÚDER S ČERPADLOM A GRANULÁTOROM / CONICAL TWIN EXTRUDER WITH GEAR PUMP AND PELLETIZING UNIT
	Typové označenie alebo názov ponúkaného tovaru: 
/Type designation or name of the offered goods:
	 

	Obchodné meno výrobcu:
/ Manufacturer's business name:
	 

	Požadované parametre a charakteristiky/
 REQUIRED PARAMETERS AND CHARACTERISTICS
	Požadované hodnoty parametrov / 
REQUIRED PARAMETER VALUES
	Ponúkané hodnoty parametrov /
OFFERED PARAMETER VALUES

	KÓNICKÝ DVOJITÝ EXTRÚDER S ČERPADLOM A GRANULÁTOROM / CONICAL TWIN EXTRUDER WITH GEAR PUMP AND PELLETIZING UNIT

	Výstupná kapacita /
Output Capacity
	Min. 3 300 l/h
	

	Výkon / Power
	Min. 110 kW – Max. 120 kW 
	

	Výkon ozubeného čerpadla / Gear Pump Power
	Min. 85 kW – Max. 95 kW
	

	Rýchlosť skrutky ozubeného čerpadla / Gear Pump Screw Speed 
	Nastaviteľný v rozsahu aspoň 0 ot./min. do 15 ot./min.     /  
Adjustable in range at least 0 rpm till 15 rpm 
	

	Koľajnice / Rails
	2 jednotky / 2 units
	

	Počet jednotiek / Number of Units
	3 jednotky / 3 units
	

	Materiál cyklónu / Cyclone material
	Nerezová oceľ 304 / Stainless steel 304
	

	Termoregulačné jednotky /
Thermoregulation Units
	Min. 3 jednotky / Min. 3 units
	

	Granulátor / Pellets Unit
	1 jednotky / 1 unit
	

	Sitko / Strainer Head
	1 jednotky / 1 unit
	



Ďalšie povinné požiadavky /Additional mandatory requirements:
· CE certifikát / CE certificate
· Sprievodná dokumentácia a návod v slovenskom alebo španielskom jazyku / Supporting documentation and manual guide in Slovak language or Spanish language
· [bookmark: _GoBack]Maximálna lehota úplného dodania / Maximum time of full delivery: 	12 mesiacov /months






Príloha k zmluve č. 1.  / Annex No. 1 to the Contract

CENOVÝ ROZPOČET / BUDGET 
	Celková cena v EUR (€) bez DPH/ Total price in € without VAT:
	

	Sadzba DPH v % / VAT in %:
	

	Výška DPH v EUR (€) / VAT in €:
	

	Cena celkom v EUR (€) vrátane DPH/ Total price in € with VAT:
	





Príloha k zmluve č. 2. [bookmark: _Hlk22291251] / Annex No. 2 to the Contract 

OSOBITNÉ PLATOBNÉ, DODACIE A ZÁRUČNÉ PODMIENKY / SPECIFIC PAYMENT, DELIVERY AND WARRANTY TERMS AND CONDITIONS 
	1. 
	Predávajúci je povinný dodať strojové zariadenie na miesto a úplne dodať predmet zmluvy kupujúcemu v súlade s podmienkami tejto zmluvy, a to do 12 mesiacov odo dňa nadobudnutia účinnosti tejto zmluvy.
	1. 
	The Seller is obliged to the delivery to the place of Machinery and fully deliver the Subject-Matter hereof to the Buyer in accordance with the terms, and conditions hereof and to do so within 12 months from the day this Contract takes effect.

	2. 
	Predávajúci úplne dodá kupujúcemu predmet zmluvy do miesta úplného dodania, ktorým je ELASTORSA SLOVAKIA s.r.o., Robotnícka 36, 036 01 Martin, Slovensko.
	2. 
	The Seller shall fully deliver the Subject-Matter hereof to the Buyer to the place of full delivery, which is ELASTORSA SLOVAKIA s.r.o., Robotnícka 36, 036 01 Martin, Slovakia.

	3. 
	Kupujúci a predávajúci sa dohodli na platbách za predmet zmluvy nasledovne:
a) predávajúci má právo vystaviť faktúru vo výške 25% z kúpnej ceny po nadobudnutí účinnosti tejto zmluvy ako zálohovú platbu,
b) predávajúci má právo vystaviť faktúru vo výške 45% z kúpnej ceny pred dodaním strojového zariadenia na miesto po pozitívnom teste FAT, a to na základe Potvrdenia o skúške s pozitívnym hodnotením,
c) predávajúci má právo vystaviť faktúru vo výške 20% z kúpnej ceny po dodaní strojového zariadenia na miesto dodania podľa zmluvy, a to na základe Dodacieho listu, 
d) predávajúci má právo vystaviť faktúru vo výške 10% z kúpnej ceny po uplynutí 60 dní od testovacej prevádzky a to na základe Akceptačného protokolu.
	3. 
	As regards payments for the Subject-Matter hereof, the Buyer and the Seller have agreed as follows:
a) The Seller is entitled to issue an invoice in the amount of 25% of the Purchase Price after this Contract takes effect as a deposit payment.
b) The Seller is entitled to issue an invoice in the amount of 45% of the Purchase Price prior to the delivery of the Machinery to the place following a positive FAT test, based on the Test Report with positive results.
c) The Seller is entitled to issue an invoice in the amount of 20% of the Purchase Price following the delivery of the Machinery to the place of delivery hereunder, based on the Delivery Note. 
d) The Seller is entitled to issue an invoice in the amount of 10% of the Purchase Price after 60 days from the test run, based on the Acceptance Protocol.

	4. 
	Pokiaľ nie je uvedené inak, splatnosť faktúry je 30 dní odo dňa jej doručenia kupujúcemu. Splatnosť faktúry podľa bodu 3. písm. c) tejto prílohy zmluvy je 90 dní od jej vystavenia. Splatnosť faktúry podľa bodu 3. písm. d) tejto prílohy zmluvy je 120 dní od jej vystavenia. 
	4. 
	Unless provided otherwise, maturity of an invoice is 30 days from the day of its delivery to the Seller. Maturity of the invoice under Section 3 (c) of this annex to the Contract is 90 days from its issuance. Maturity of the invoice under Section 3 (d) of this annex to the Contract is 120 days from its issuance. 

	5. 
	Faktúra ako daňový doklad musí byť vyhotovená v súlade s ustanoveniami zákona č. 222/2004 Z. z. o dani z pridanej hodnoty v znení neskorších predpisov. V každej faktúre vystavenej na základe tejto zmluvy musí byť uvedený kód projektu ITMS2014+. 
	5. 
	Invoice as a tax-related document must be executed in accordance with the provisions of Act No. 222/2004 Coll. on Value Added Tax, as amended. Each invoice issued based on this Contract must include the project code ITMS2014+. 

	6. 
	Predávajúci poskytne kupujúcemu záručný servis v trvaní 12 mesiacov a to od protokolárneho prevzatia predmetu zmluvy na základe Akceptačného protokolu. 
	6. 
	The Seller shall provide the warranty service of 12 months starting to run from the protocol taking-over of the Subject-Matter hereof based on the Acceptance Protocol. 




 Príloha k zmluve č. 3. / Annex No. 3 to the Contract 

ZOZNAM SUBDODÁVATEĽOV V ROZSAHU ÚDAJOV PODĽA ČLÁNKU XIII. ZMLUVY / LIST OF SUBCONTRACTORS WITHIN THE SCOPE OF DATA UNDER ARTICLE XIII CONTRACTS


Obchodné meno predávajúceho / Business name of the Seller:	...........................................
Sídlo predávajúceho / Registered office of the Seller: 		..........................................
IČO / Business ID:							......................



	Predmet zákazky „Kónický dvojitý extrúder s čerpadlom a granulátorom“, vyhlásenej podľa metodických pokynov a príručiek pre prijímateľa nenávratného finančného príspevku z fondov EÚ.

	Subject-matter of the contract „Conical twin extruder with gear pump and pelletizing unit”, called for under the methodological guidelines and manuals for a recipient of a grant from the EU funds

	Zabezpečenie uvedeného predmetu zákazky budem(e) plniť prostredníctvom týchto subdodávateľov:

	The said subject-matter of the contract will be fulfilled through the following subcontractors:




Meno a priezvisko subdodávateľa / Name and surname of the subcontractor: .....................................................................................................................................................
Obchodné meno alebo názov / Business or trade name: 	........................................................
Sídlo / Registered office : 					........................................................
Identifikačné číslo subdodávateľa / Business ID of the subcontractor: 	................................




	Podiel subdodávky v % a stručný opis zákazky, ktorá bude predmetom subdodávky:
	Sub-delivery in % and a brief description of the contract that is the subject-matter of the sub-delivery:



•	........................


V / In ....................dňa /on ............... 

_________________________________________
podpis štatutárneho orgánu uchádzača alebo člena štatutárneho orgánu alebo iného zástupcu uchádzača, oprávneného konať v mene uchádzača / 
Signature of the applicant's authorised representative or a member of the applicant's authorised representation body or other applicant's representative authorised to act on behalf of the applicant
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